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Obiettivi formativi Obiettivo  principale  del  corso  è  il  consolidamento  delle  strutture  di  base 
morfo-sintattiche  e  grammaticali  della  lingua  spagnola  e  delle  competenze 
previste per il  livello  B1 del  Quadro comune europeo di  riferimento per la 
conoscenza delle lingue. Inoltre, una parte del corso sarà dedicata alla teoria e 
alla prassi della traduzione giuridico-economica dallo spagnolo in italiano.

Prerequisiti Il livello di competenza linguistica di partenza è il livello A2 del Quadro comune 
europeo di riferimento per la conoscenza delle lingue.

Metodi didattici Lezioni frontali ed esercitazioni.

Risultati di apprendimento 
previsti

Nell’ambito  degli  obiettivi  formativi  dei  CdS,  con  il  corso  ci  si  propone  di 
fornire:

 Conoscenza e capacità di comprensione
Il  corso mira a fornire agli studenti una conoscenza generica teorico-pratica 
intermedia  della  lingua  spagnola,  nonché  conoscenze  linguistico-
terminologiche  correlate  a  discipline  di  base  e  caratterizzanti  del  CdS.  Gli 
studenti,  inoltre,  avranno  consapevolezza  di  risorse  utili  per  la  ricerca  e 
l’approfondimento terminologico in lingua spagnola.

 Conoscenza e capacità di comprensione applicate
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Gli  studenti  svilupperanno  la  capacità  di  applicare  le  conoscenze  acquisite 
mediante  esercitazioni  pratiche  durante  le  quali  sarà  sollecitata  la 
partecipazione  attiva  e  l’attitudine  propositiva.  Gli  studenti  svilupperanno, 
altresì, la capacità di elaborazione mediante attività volte all’approfondimento 
di  argomenti  inerenti  all’area  giuridico-economica,  con  la  consultazione  di 
fonti in lingua spagnola.

 Autonomia di giudizio
Gli studenti svilupperanno la capacità di gestire il tempo e il carico di lavoro, 
rispettando  scadenze  e  indicazioni.  Nel  corso  si  presterà  attenzione  allo 
sviluppo delle capacità di formulare proprie opinioni e di scegliere le modalità 
più adeguate allo svolgimento delle attività. Gli studenti, pertanto, saranno in 
grado di raccogliere, analizzare e interpretare informazioni, formulare giudizi e 
individuare soluzioni a problemi riscontrati nello svolgimento delle attività.

 Abilità comunicative
Gli studenti acquisiranno le abilità comunicative in lingua spagnola previste per 
il raggiungimento del livello B1 del Quadro comune europeo di riferimento per 
la  conoscenza  delle  lingue.  Tali  abilità  saranno  sviluppate  in  particolare 
durante  le  esercitazioni,  in  quanto  gli  studenti  saranno  incoraggiati  a 
intervenire  pubblicamente,  esprimendosi  in  lingua  spagnola,  per  chiedere 
chiarimenti, proporre soluzioni personali o esporre le proprie opinioni.

 Capacità di apprendere
Gli  studenti  svilupperanno  una  consapevolezza  critica  delle  conoscenze 
acquisite. La capacità di apprendimento sarà sviluppata mediante la ricerca e 
l’utilizzo  di  risorse,  strumenti  e  fonti  dirette  per  svolgere  attività  pratiche. 
Durante il corso gli studenti apprenderanno la continua autovalutazione per 
sviluppare  le  proprie  competenze  adottando  strategie  personali  e 
collaborative.

Contenuti di insegnamento 
(Programma)

Il corso sarà articolato in due diversi moduli.
A. Strutture linguistico-comunicative della lingua spagnola (livello B1):   

Tale modulo sarà approcciato in modo comunicativo e verterà su una 
selezione delle unità didattiche del testo di riferimento.

B. Traduzione  giuridico-economica:   Tale  modulo  verterà  su  teoria  e 
prassi  della  traduzione  giuridico-economica  spagnolo-italiano.  In 
questa parte del corso saranno forniti cenni teorici sulla traduzione 
specialistica in ambito giuridico-economico e si  svolgeranno attività 
pratiche di traduzione.

Testi di riferimento Testi obbligatori
Modulo A:

 Olga Juan, Ana Zaragoza, Marisa de Prada,  En equipo.es 2 Curso de 
español de los negocios - Libro del alumno, Edinumen, Madrid, 2008: 
unità selezionate (si vedano le Note ai testi di riferimento)

 Olga Juan, Ana Zaragoza, Marisa de Prada,  En equipo.es 2 Curso de 
español de los negocios - Libro del ejercicios, Edinumen, Madrid, 2008: 
unità selezionate (si vedano le Note ai testi di riferimento)

Modulo B:
Testi da tradurre (si vedano le Note ai testi di riferimento)

Altri testi consigliati per la consultazione
 L. Garzillo, A. Sánchez Carrera,  Gramática por funciones, Roma, Clitt, 

2014 (o un’altra grammatica della lingua spagnola)
 Lefèvre M., La traduzione dallo spagnolo, Roma, Carocci, 2015
 M.  V.  Calvi  et  al.,  Las  lenguas  de  especialidad  en  español,  Roma, 
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Carocci, 2023.
Note ai testi di riferimento Modulo A: Alla  fine del  corso,  la  docente renderà disponibile  agli  studenti 

(frequentanti e non) l’elenco delle unità didattiche del testo di riferimento che 
saranno oggetto di valutazione in sede di esame.
Modulo  B: Alla  fine del  corso,  la  docente  renderà  disponibile  agli  studenti 
(frequentanti e non) l’elenco dei testi da tradurre.
Moduli A/B: Approfondimenti in forma di dispensa, integrazioni estratte dai 
testi consigliati e/o da altre fonti e indicazioni di risorse online verranno forniti 
dalla docente durante il corso.
Gli  studenti  non  frequentanti  sono  tenuti  a  contattare  la  docente  per 
concordare il programma d’esame.

Valutazione 
Modalità di verifica 
dell’apprendimento

L’esame consisterà in una prova orale, durante la quale la docente verificherà 
la conoscenza dei contenuti trattati durante il  corso relativamente a: lingua 
spagnola, teoria e prassi della traduzione giuridico-economica dallo spagnolo 
in italiano.

Criteri di valutazione Per la parte relativa al modulo A, si valuterà se il candidato abbia raggiunto il  
livello B1 del Quadro comune europeo di riferimento per la conoscenza della 
lingua spagnola. Per la parte relativa al modulo B, si valuteranno le conoscenze 
e le competenze che il candidato dimostrerà di avere acquisito relativamente 
ai contenuti del modulo.

Criteri di misurazione
dell'apprendimento e di 
attribuzione del voto finale

Il voto finale è attribuito in trentesimi. L’esame si intende superato quando il 
voto è maggiore o uguale a 18. 

3


